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Стручен труд
Theoretical paper

ЗА НЕКОЛКУ ОСОБЕНОСТИ НА РАСКАЗИТЕ ВО „СКАРБО“
НА ЈАДРАНКА ВЛАДОВА

Трајче Стамески
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје

tstameski@gmail.com

Апстракт: Текстот проследува неколку раскази од збирките „Скарбо во мојот 
двор“ (1986) и „Воден знак“ (1990) на Јадранка Владова, заеднички преобјавени во 
книгата „Скарбо“ (2024), и се задржува на клучните поетички особености на овие 
раскази: смисла за интелектуален хумор, автоиронија, минималистичко смислување 
на деталот, препознатливиот хронотоп на домот, дневната соба, дворот, ноќите на 
скопскиот Бит-пазар, киното, библиотеката и др. Со емотивниот и интимен однос 
на раскажувачот кон просторот, нејзината проза се доживува како магичен амбиент 
на имагинацијата. Владова го пренесува читателот во сферата на фантастичната 
и ониричката книжевност, но со јасна авторска порака дека понекогаш и 
најневозможните соништа и желби се остварливи само доколку се посакуваат 
искрено и ако се поттикнати од добри намери. Токму заради сите набројани 
книжевни квалитети, расказите на Владова и во етичка и во естетска смисла, се показ 
за уметничка нарација на длабок хуманизам во раната фаза на постмодернизмот во 
македонската книжевност.

Клучни зборови: расказ, постмодернизам, имагинација, ониризам, поетика.

Вовед
На македонската книжевна сцена, Јадранка Владова се појавува со 

збирката раскази „Скарбо во мојот двор (1986) која претставува репрезент 
на нејзината специфична раскажувачка постапка и сензибилитет преку 
обединување на неколку поетички константи: евокативност, асоцијативност, 
ониричност и фантастика. Според книжевната критика, токму овие поетички 
и естетски квалитети на нејзината проза придонесуваат за нејзиното 
иновативно и автентично отклонување од актуелната традиционална 
реалистичка поетика и формирање на првата постмодернистичка фаза 
во македонската книжевност, заедно со делата на прозаистите: Драги 
Михајловски, Александар Прокопиев и Димитрие Дурацовски, кои своите 
први книги главно ги објавуваат во издавачките куќи „Млад борец“ и 
„Книжевната младина на Македонија“. Во познатата „Феноменологија на 
духот“, Хегел ги претставува интелектот и верата, затворот и слободата, 
субјективноста и авторитетот, како клучни контрадикции во современите 
општества и култури. Според неговата филозофска мисла, светот постои 
објективно, но во основата содржи духовна природа или своевидна мистична 
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„апсолутна идеја“ (божество) чија највисока парадигма е човековата свест 
и нејзините различни артикулации на претставување на светот. Директниот 
начин на претставување се реализира преку човековите перцепции или 
прости сензации, за разлика од индиректниот кој ја опфаќа човековата 
чувствителност, сеќавањата, спомените од детството, сликите од замислените 
ликови или светови и сл.

Скарбо во мојот двор
Веќе во почетниот расказ од истоимената збирка „Скарбо во мојот двор“, 

Јадранка Владова на маестрален начин го актуелизира Хегеловиот концепт на 
свеста како спротивставеност меѓу две различни перцепции на стварноста: 
едната се поврзува со девојката-раскажувач и нејзиното незадоволно 
набљудување на здодевното и автоматизирано перење на садовите од страна 
на својата мајка: „неизмиени садови кои останале од гости со кои ништо 
важно не се зборувало“, и втората, преку нејзината способност за повремено 
и привремено мисловно апстрахирање од реалноста и чудесното креирање 
на мистериозниот лик на Скарбо во дворот на нејзината куќа.

„Помислувам на Скарбо, на Алојзиус што умее со вистински зборови да 
ги раскаже ноќните темнини, стравот, скокотливото исчекување на чудата... 
Скарбо! Но, него го нема во непрегледната темнина која пред миг ми го 
ежавеше грбот со своите дланки. До болка го обмислувам Скарбо сакајќи да 
го создадам, под клепките си создавам солзи... Го задржувам со трепките и 
низ блескави иглички го гледам Скарбо во темната сенка на Големото Дрво.“ 
(Владова, 2024, стр. 7).

Ваквото сентиментално евоцирање на Скарбо во расказот ги иницира 
интертекстуалните врски со поетската проза „Гашпар ноќникот“ на Алојзиус 
Бертран (писателот за кого на маргините на задната корица Владова ќе каже дека 
„засекогаш го сака...“), но едновремено покажува дека интертекстуалноста во 
расказот на Владова има повеќезначна функционалност: нејзиното влијание 
се согледува на рамниште на раскажувачката конструкцијата, но, исто така 
и на хибридизација на раскажувачките кодови, чиј уметнички ефект значи 
креирање на специфична атмосфера на расказот. Фасцинантната симултаност 
меѓу потсвесната желба на раскажувачот и неговата визуелизација на ликот 
на Скарбо ги засилува елементите на имагинацијата. Според тоа, од објект 
на желба и фасцинација, Скарбо чудесно се преобразува во конкретен лик со 
референцијална моќ да го преобрази темниот двор на куќата на раскажувачот 
во простор на неговата среќа. Затоа и модифицираниот двор повеќе не 
е простор на страв од темницата, туку посакуван простор. Фантазијата 
станува клучен фактор на пресврт и нејзиното влијание се проширува и 
надвор од дворот, на скопскиот Бит-пазар, како идентификација на субјектот 
со топосот на доживувањето на личната среќа.

„Седејќи на прагот, јас сум надвор со полевачите кои со големите, силни 
шурки што ги блујат црните змии на цревата го мијат Бит-пазар. Боса трчам 
по измиените плочи на Старата чаршија, шлапкам пред излозите на малите 
дуќанчиња во кои обичните стоки се преобразуваат во егзотични, скапоцени 

Trajce Stameski



 241
Palimpsest, Vol 9, No 17, 2024

предмети за најпрефинети вкусови...“ (Владова, 2024, стр. 10).
И Мишел Фуко укажуваше на потребата на личноста за создавање на 

алтернативни простори врз темелите на имагинацијата, како еден вид на 
контраструктура, креирање на алтернативен простор како суштествен доказ 
дека логичкиот и рационален систем на вредности не е единствената опција. 
И многу повеќе од тоа, затоа што со егзистенцијата во внатрешноста на тој 
простор, индивидуата на фасцинантен начин може да го доживее целиот 
потенцијал на слободата и субјективитетот или да ги реализира најдлабоките 
соништа. Во расказот на Владова, од интимна желба на раскажувачот, Скарбо 
прераснува во универзален знак во кој синтетизирано се артикулираат 
вечните идеи на човекот за валоризирање на интуицијата, фантазијата и 
слободата на симболичката имагинација.

Расказот „Кнезот Мишкин од Бит-пазар“ на Владова е парадигматичен 
пример за примена на постмодернистички техники преку креативно 
интертекстуално поврзување со романот „Идиот“ на Фјодор М. Достоевски. 
Од почетната ситуација, во расказот се иницира темата на стекнување 
ново пријателство меѓу нараторот и Кнезот Мишкин – момче со физичка 
попреченост: „Здогледана во далечината, малечката силуета чудно занишана 
предизвикува сожалување. Поместениот колк го прекрива широка облека 
(лете голема маица, зиме излитено палто со спуштени раменици), но при 
секој чекор десната нога прави полулак и некако несигурно се потпира врз 
земјата нишнувајќи го телото вдесно и нанапред во необично движење што 
ја раѓа мислата дека секој чекор му прави болка на момчето.“ (Владова, 
2024, стр. 61). Очигледно, уште од првичната перцепција на раскажувачот 
се антипицира подоцнежната релација меѓу него и непознатото момче, како 
потенцијално пријателство: „почнавме да си велиме добар ден, подоцна и 
неконвенционалното здраво по многуте средби во библиотеката.“ (Владова, 
2024, стр. 61).

Иако на прв поглед индикативна е перспективата на расказот да ја 
загатне темата на различноста артикулирана преку физичката попреченост 
на Кнезот Мишкин, сепак раскажувачот покажува апсолутна свест за 
прифаќањето на Другиот во вистинското значење на поимот, а во духот на 
хуманоста и пријателството. Интересен е начинот на кој различноста на 
Другиот ја налага потребата од перманентно мисловно себепреиспитување 
на раскажувачот. Во текот на целата нарација, неговото внимание е 
насочено кон автоконверзација, преку која се постигнува прагматичност на 
постапките и коригирање на сопственото однесување во ситуациите кога 
прави ненамерни грешки: „Како грда лузна ме болеше сеќавањето на овој 
настан при идните наши средби...“ (Владова, 2024, стр. 62). Структуриран од 
почетната случајна средба, расказот ја развива и ја продлабочува темата на 
пријателството преку постепеното запознавање на протагонистите, нивните 
секојдневни дружења во библиотеката и прошетки низ тесните улички на 
Бит-пазар. Во еден ретроспективен пасаж, нараторот дознава за тажната 
судбина на роднината на Кнезот Мишкин,  Мина – девојка која живее во 
субстандардни егзистенцијални услови, но која, и покрај суровоста на 
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судбината, никогаш не ја загубила страста за читање книги: „Тоа ѝ се случило 
во пубертетот. Секоја ноќ сонува дека трча, трча. Сонува вистински чуда! 
Прекрасно знае да раскажува. Не, не само соништа. И она што го видела во 
книгите.“ (Владова, 2024, стр. 62).

Појавата на необичната Мина го актуелизира ониризмот како поетички 
аспект на раскажувачкиот свет. Раскажувачот ги нагласува менталните 
способности на девојката артикулирани врз моќта на нејзиниот дух и на 
нејзината фантазија да ја доживува слободата и покрај тоа што нејзината 
положба е статична, заради болеста. И во однос на атрибуцијата на Кнезот 
Мишкин и на неговата роднина Мина, раскажувачот ќе истакне: „во многу 
нешта тие не постапуваат како другите.“ Во духот на сопствената филозофија 
на раскажувањето, во која практицирањето на високи естетски и поетички 
стандарди е приоритет, Владова и во овој расказ на стилизиран начин им 
ја покажува на читателите перспективата за прифаќањето на Другиот и 
неговата различност, целосно во духот на валоризирање на позитивни етички 
и хумани вредности, или како што ќе констатира ликот на крајот од расказот: 
„Кнезот Мишкин бил добар човек!“.

И преостанатите раскази од збирката „Скарбо во мојот двор“: „Палавиот 
Амор“, „Астралната посета на О“, „Господарот на белото езеро“, „Посетата 
на мама Анета“, „Реинкарнација“, „Пантофлите на мајстор Вортик“, 
„Пренаселена соба“, „Најдобриот пријател на татко ми“, „Влегување 
во конверзација“ и други, се репрезенти на автентичниот и лиризиран 
раскажувачки стил на Јадранка Владова, во кој „барокната разработка 
на деталот е сплотена во смислата, во носталгичниот хуманизам што 
провејува низ овој ракопис. За автентичната копнежлива недостигнатост 
на битпазарските стории, но и за исто толку автентичните, артистички 
настојувања тој богат емотивен материјал да се преточи во уметничка проза“ 
(Прокопиев, 2000, стр. 35).

Во специфичниот наративен свет на Јадранка Владова се хибридизираат 
спротивставените и контрастни конотации на реалноста, суптилизирани 
меѓу баналното и ефемерното доживување на светот и потребата за креирање 
атмосфера на имагинарност и на мистичност. Токму заради ваквото 
онеобичување со променлива и мултифокална перцепција на стварноста, 
за нејзините раскази честопати се вели дека конотираат кон креирање 
на магичен реализам. Меѓутоа, индикативно за нејзината проза е тоа што 
очудувањето и ониристичката фантастика не се наметнуваат над логиката 
на секојдневието и според тоа, присуството на фантастичните и чудесни 
елементи немаат деструктивни или шокантни последици врз субјектите – 
напротив, тие се резултат на нивните желби и мечтаења. Тоа само покажува 
дека и во симболичкиот код на расказите на Владова, како нивен заштитен 
знак, постојано е присутна идејата за исконската потреба на уметникот и 
уметноста за естетско реинтерпретирање и превреднување на стварноста 
преку аспектите на сонот и фантазијата.
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„Воден знак“
И за збирката раскази „Воден знак“ на Јадранка Владова од 1990 

година, е индикативна интелигентно осмислената наративна структура со 
постмодернистичка интенција за фрагментарност, економичност и колаж. 
Парадигматичниот расказ „Бит-пазар“ е структуриран врз принципот 
на поетизирано наративно сведоштво за емоционалното доживување на 
саканиот урбан простор на детството:

„Се чекори низ неговите сокачиња со дробови полни болка и издишки 
поради стравот дека зад аглите демнат непознати зла. Скрцнуваат тешките 
порти. Шепотливи гласови повикуваат во несигурната темнина на дворовите. 
Од нив навева миризба од тешки растителни масла, што е доказ дека има 
многу жени во тие празнини што довикуваат.“ (Владова, 2024, стр. 99).

Топосот на Бит-пазар на крајот од Старата скопска чаршија е просторот 
во кој традиционално се преплетуваат различни религии и култури со 
сопствени системи на вредности и обичаи, честопати недоволно запознаени 
меѓу себе, а ваквата незапознаеност го раѓа стеротипот за Другиот. Затоа 
во моментот кога нараторот стои пред дворот на муслиманската куќа, кој е 
заграден со високи ѕидови и тешки врати, просторот на другата култура е 
мистерија, која кај него предизвикува страв. Од друга страна, раскажувачот 
е свесен за етичките и религиозни забрани кои го ограничуваат неговото 
движење, па затоа влезот во забранетиот простор е можен единствено преку 
интуицијата, преку насетувањето и замислените интерпретации на животот 
во него. Меѓутоа, раскажувачот релативно бргу го поместува фокусот на 
сопствената перцепција врз колоритноста на предметите кои може да се 
пронајдат на скопскиот Бит-пазар: „Полускриено може да се купи и злато, 
стари сребрени пари, оружје, секакви видови часовници, тешки свили за 
свечени фустани, амајлии од тиркиз, срма, мониста, афионов катран, белило, 
чаеви за убави соништа, иситнет тутун, странски запалки, шпилови карти со 
срамни слики, шарени лулки, големи тепсии, толчници, ѕвонци за овци...“ 
(Владова, 2024, стр. 100).

И за овој расказ, како и за преостанатите раскази од збирката „Воден 
знак“ на авторката Јадранка Владова, индикативна е лиризираната 
дескриптивност на приказната со носталгична евокација на настани од 
детството и имагинарни патувања кон некои далечни простори: „Игра“, 
„Молитва“, „Како сонува Марушка“, „Бегство во топли краишта“. Особено 
впечатлив афинитет за интермедијална и интердискурзивна конверзација со 
филмовите на Андреј Тарковски се забележува во расказот „Ретроспектива“, 
кој едновремено е посветен и „на нејзиниот сакан режисер.“ Расказите од 
„Воден знак“ покажуваат слични стилски и поетички особености како и 
тие од претходната збирка во однос на карактеристичниот суптилизиран 
однос кон деталот и дескрипцијата (описот). На планот на конструкцијата, 
кај оваа збирка особено доаѓаат до израз фрагментарноста и колажирањето, 
како постмодернистички својства, кои во голема мера придонесуваат за 
креирањето на препознатливата значенска и естетска асоцијативност на 
нејзините раскази. И Александар Прокопиев зборува за текстуалните 
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можности што ги носи овој вид на „поетска проза“, според него: „авторката 
на ‘Водениот знак’ од наратор што ја бележи или што ја гради приказната се 
преобразува во коментатор, кој ја чита или ја препрочитува веќе доживеаната, 
кажана приказна“ (Прокопиев, 2000, стр. 41).

Заклучок
Според тоа, расказите од двете збирки на Владова, заеднички преобјавени 

во книгата „Скарбо“ (2024) покажуваат извонредно истенчен усет на авторката 
за суптилизација на дидактичноста до естетско рамниште, со латентна 
смисла за интелектуален хумор, честопати на граница на автоиронија, 
калиграфско осмислување на деталот и темите, препознатливиот хронотоп 
на домот, дневната соба, дворот, ноќите на скопскиот Бит-пазар, киното, 
библиотеката и друго. Со емотивниот и интимен однос на раскажувачот 
кон саканиот простор, нејзината проза се доживува како магичен амбиент 
на имагинацијата. Со карактеристичната коегзистенција на натприродните 
и реалистичките кодови во приказната, Владова го пренесува читателот во 
сферата на фантастичната и ониричката книжевност, но со јасна авторска 
порака дека понекогаш и најневозможните соништа и желби се остварливи 
само доколку се посакуваат искрено и ако се поттикнати од добри намери. 
Токму заради посочените книжевни квалитети, расказите на Владова (а и 
целокупната нејзина проза), и во етичка и во естетска смисла, се показ за 
уметничка нарација на длабок хуманизам во раната фаза на постмодернизмот 
во македонската книжевност.
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SS. Cyril and Methodius University, Skopje

About Several Features of the Short Stories in “Skarbo” by Jadranka Vladova

Abstract: The text concludes several short stories from the collections “Skarbo 
in my Yard” (1986) and “Watermark” (1990) by Jadranka Vladova, jointly republished 
in “Skarbo” (2024) and dwells on the key poetic features of these short stories: an idea 
for intellectual humor, self-irony, minimalist thinking of the detail, the recognizable 
chronotope of the home, the living room, the yard, the nights at the Skopje Bit-pazar, 
the cinema, the library, etc. With the narrator’s emotional and intimate relationship to the 
space, that prose is perceived as a magical setting of the imagination. Vladova transports 
the reader to the realm of fantastic and oneiric literature, but with a clear author’s message 
that the most impossible dreams and wishes can only be achieved if they are sincerely 
wished upon and are derived from good intentions. For all the listed literary qualities, 
Vladova’s short stories, both in an ethical and aesthetic sense, are a demonstration of an 
artistic narration of deep humanism in the early phase of postmodernism in Macedonian 
literature.

Keywords: short story; postmodernism; imagination; oneirism; poetics.
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